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Давайте познакомимся

Дорогой друг! Сегодня ты начинаешь изучать новый 
для тебя предмет «Фольклорная азбука». Начнем 
урок со знакомства.
Поделитесь на пары. За 2 минуты расскажите друг 
другу о себе. 
Например: 

Какое твое самое любимое блюдо?
Какой твой любимый праздник? Почему?
Чем ты любишь заниматься?

Теперь в течении одной минуты расскажите друг  
другу все, что вы запомнили. 
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Игра на знакомство

Игра "Мячик"
Встаньте в круг. Передавая друг другу мяч, 
произнесите следующие слова: «Ты скорее 
поспеши. Как зовут тебя, скажи...». Каждый, 
кто получил мяч, называет свое имя. Игра 
продолжается до тех пор, пока каждый не 
назовет свое имя. 
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Осенние праздники Кореи

Корейский традиционный осенний праздник «Чхусок»

В Корее один из самых больших и самых важных праздников осени – 
это «Чхусок». Это день почитания старших, когда все дети 
навещают своих родителей, бабушек, дедушек. Накрывают «вкусный 
стол» (рис.1,2), где много разных национальных блюд «сонпхен», 
«чапче», «тток».
 Рис.1

Рис.2

5



Осенние праздники Кореи

Изготовление традиционного блюда «Сонпхён»

Национальное блюдо «Сонпхён» – это рисовые 
полукруглые, похожие на полумесяц лепешки с 
начинкой из фасоли. (рис.3) Их можно назвать 
корейские  вареники. Посмотрите внимательно 
видео по изготовлению «Сонпхён» из пластилина.

Запомните процесс изготовления от начала до 
конца.
Приготовьте цветной пластилин для 
изготовления «Сонпхён»
Приготовьте не менее 5 «Сонпхён»

Рис.3
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Осенний сувенир Чхусок

При изготовлении тарелочки для подачи традиционного блюда 
«Сонпхён» вам понадобится:

шаблон тарелки (рис.1) 
клей
ножницы
цветные карандаши 

Внимательно посмотрите видео, запомните 
последовательность действий и приступайте к 
её изготовлению.

Изготовление тарелочки для подачи традиционного 
блюда  «Сонпхён»

Рис.1
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Животный мир Кореи

«Тигр» считается в  Корее одним из национальных 
символах.

Отгадайте загадки: 

Он огромный и усатый,
И к тому же полосатый.
Если встретишь, не до игр!
Потому что это …

Кот размерами с 
быка,
Полосатые бока,
Этот хитрый 
умник
Обитает в 
джунглях!

Он пушистый, 
полосатый,
Да к тому ж еще 
усатый.
Озорной, ну как 
котенок,
А зовут его…
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У тигренка сегодня День Рождения. Помогите ему добраться до своего подарка. 
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Растительный мир Кореи

Самый популярный и любимый цветок в 
Корее – «Мугунхва». (рис.1)
Его можно встретить на гербе Республики 
Кореи. (рис.2)

Рис.1

Рис.2
Цветы «Мугунхва» бывают разного 
цвета – от белого до почти малинового, 
но чаще всего цветы розовые (рис.3). 
Это очень нежный и хрупкий цветок.

Слово «Мугунхва» можно перевести на 
русский язык, как «вечно цветущий 
цветок»

Рис.3
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Сегодня на уроке мы нарисуем цветок «Мугунхва» 
не карандашами, не фломастерами,  а мыльными 
пузырями.

Для работы необходимо:
лист бумаги А4, зеленый карандаш, мыльная 
основа, коктейльная трубочка, палочка для 
размешивания мыльной основы, краситель 
красного цвета (все материалы безопасны!) 

Внимательно посмотрите видео, запомните 
последовательность действий и приступайте к 
созданию рисунка «Цветок «Мугунхва».
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Корейская национальная еда

«Кадюль» – это хворост в сиропе, покрытый 
воздушным рисом. (рис.1)
 Иногда его посыпают семечками кунжута.(рис.2) 
«Кадюль» готовят на большие празднества – 
свадьбу, юбилей, толь (первый день рождения 
ребенка). 

Рис.1 Рис.2
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Корейская национальная еда

Национальное блюдо «Кадюль»

Задание: отметьте галочками те картинки, на которых изображено корейское национальное 
блюдо «кадюль»
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«Чальток» – это корейское традиционное блюдо. (рис.1)
По текстуре оно твердое, клейкое и тянущееся.
Как правило, чальток подается на стол нарезанными кусочками с 
комури (посыпка из подслащенной отварной и мелко протертой 
красной фасоли).

Рис.1

Корейская национальная еда
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Рисовая мука – 800 гр
Вода – 800 мл
Красная фасоль - 250 гр
Сахар – 50 гр
Соль по вкусу 

Проведение мастер – класса профессиональными кондитерами 
корейской национальной кухни
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Для приготовления «Чальток» вам понадобится:



Корейская национальная еда

Проведение мастер – класса
Изготовление «Чумокпаб»

Для приготовления блюда «Чумокпаб» вам понадобится:

рис вареный
кунжутное масло
кунжутное семя
растительное масло
смесь морской капусты
одноразовые перчатки

Посмотрите внимательно видео и запомните процесс 
приготовления блюда «чумокпаб». Приступайте к работе. 16



Устное народное творчество

Корейские пословицы

На дерево, на которое не можешь залезть, даже не смотри. 
(Выбирай дело по плечу)

Посеешь бобы- вырастут бобы, посеешь фасоль- вырастет 
фасоль. (Что посеешь, то и пожнешь)

Начал рыть колодец, рой в одном месте. (Доводи дело до конца)

Когда что-то хочешь, обязательно найдешь способ это сделать. 
(Там, где стремление, там и путь)17



Устное народное творчество

Отгадайте загадки

Хожу в пушистой шубе,
Живу в густом лесу.
В дупле на старом дубе
Орешки я грызу

Что за зверь лесной
Встал, как столбик, под сосной
И стоит среди травы,
Уши больше головы?

Загадки
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Отгадайте загадки

Я, друзья, лесная птица.
Я должна вам полюбиться!
Я болтлива, белобока,
А зовут меня…

Кот размерами с быка,
Полосатые бока,
Этот хитрый умник
Обитает в джунглях!

Загадки
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Корейские народные сказки

Познакомьтесь с корейской сказкой 
«Солнце и луна». Посмотрите 
внимательно мультипликационный 
фильм и выполните задания.

Корейская народная сказка «Солнце и луна»
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«Солнце и Луна»
Давным-давно жила-была бедная вдова. Ей одной приходилось растить двоих детей – сына и дочку. Однажды она 
пошла в соседнюю деревню помогать готовиться к празднику. После праздника она возвращалась домой и несла на 
голове узелок, в котором был тток. Когда она переходила первый перевал, из леса вдруг выскочил большой тигр.
– Ррр!!! – зарычал тигр, я – ужасно голоден, поэтому я съем тебя! Вот и будет ужин для меня!
Бедная женщина подумала, что если тигр съест ее, то маленькие дети останутся совсем одни и за ними некому будет 
присматривать. Переживая за своих  детей, она стала умолять тигра. 
– Любезный тигр, пожалуйста, не ешьте меня! Я вам отдам весь рисовый тток. Ведь дома меня ждут маленькие дети, 
а у них кроме меня никого нет.
Тигр согласился, съел один тток и исчез в лесу. Когда переходила она во второй перевал, опять выскочил тигр и 
загородил ей путь.
– Ррр!!! Не дашь мне тток – я тебя съем!!!
Женщина снова дала тигру тток. Так тигр выскакивал на дорогу каждый раз, 
когда она переходила перевал, и в итоге съел у нее весь тток.
– У тебя уже не осталось ничего больше! Ну, тогда я съем тебя!
Тигр бросился на женщину и проглотил ее. 
Жадный тигр все еще не насытился и, решив съесть заодно и детей, отправился к их дому. 
Чтобы обмануть детей, он переоделся в одежду их матери, повязал на голову платок и вошел во двор. Затем 
заговорил тоненьким голосом.
– Дети, ваша мама пришла6 откройте дверь! 
– Это не мамин голос, – ответили дети.
– Это потому что я переходила через ветренные горы и простудилась, – сказал тигр и снова попросил открыть дверь.
Брат опять не поверил и попросил просунуть руку в дверную щель. Тигр обсыпал лапу мукой и сказал:
– Ну, вот! Теперь открывай дверь.
– Странно, разве у нашей мамы такие длинные и острые когти…     
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И брат придумал еще одну хитрость. 
– Мама, мы очень голодные, сходи на кухню и принеси нам что-нибудь поесть.
– Если я принесу им поесть, они сразу откроют мне дверь. – подумал тигр.
В предвкушении своей добычи, облизываясь, пошел тигр на кухню. 
Брат отправился по пятам за тигром и заметил, что под юбкой торчит длинный тигриный хвост.
– Это не наша мама! Это тигр пришел, чтобы съесть нас!
Испуганные дети выскочили из дома и стали искать место, где можно спрятаться. 
Но во дворе ничего не было, кроме большого дерево и колодца. Брат посадил сестру за спину и, цепляясь за дерево 
топором, полез вверх.
Поняв, что дети убежали, тигр выскочил из кухни во двор. В колодце под деревом он увидел отражение детей. Глупый 
тигр хотел прыгнуть за детьми в колодец. Но сестра засмеялась над глупостью тигра. Услышав смех сестры, тигр понял, 
что дети залезли на дерево и зарычал им.
– Ррр!!! Как вы залезли на дерево?
Умный брат снова решил обмануть тигра.
– Намажь дерево маслом, а потом залезай.
Тигр так и сделал: намазал дерево маслом, но было так скользко, что он не смог подняться.   
– Ой, как скользко! А ну, признавайтесь, как вы забрались туда?
– Ах, глупый тигр! Мы залезли, цепляясь топором за дерево.
Сестра была еще слишком мала и, не подумав, сказала тигру правду. Услышав об этом, тигр взял топор и, цепляясь за 
дерево, полез наверх. Дети, поняв, что тигр скоро доберется до них и съест6 стали молить Бога. С неба спустился 
новый канат, и дети поднялись на небо. Увидев это6 тигр тоже начал молить Бога, повторяя за детьми.
– Брось мне, пожалуйста, новый канат, если хочешь спасти мен, если нет – дай мне старый.
С неба спустился езе один канат. Тигр полез по этому канату, желая догнать детей, но канат оказался старым. Как 
только он залез, канат оборвался, и тигр упал вниз. Поднявшись на небо, брат стал луной, освещающей ночное небо, а 
сестра стала солнцем, освещающим утро. 22



Корейские народные сказки

«Какая картинка лишняя?» 
Посмотрите внимательно на картинки и найдите лишнюю, 
которая не относится к сказке
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Корейские народные сказки

Сегодня мы изготовим пальчиковые игрушки, чтобы на следующем 
уроке показать кукольный спектакль по сказке «Солнце и луна».

Для этого вам понадобятся: ножницы, цветные карандаши, трафареты 
пальчиковых игрушек.

Изготовление пальчиковых игрушек
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Корейские народные сказки

Знакомство с корейской народной 
сказкой «Хын Бу и Ноль Бу».

Корейская народная сказка «Хын Бу и Ноль Бу»
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Корейские народные сказки

Давным-давно жили в одной небольшой деревне два брата: младший Хынбу, человек добрый 
душой, и старший Нольбу, жадный до денег. Нольбу забрал все наследство, оставленное 
братьям отцом, и жил в достатке, а брат его Хынбу пробыл в бедности. У Хынбу было много 
детей, и оттого, как бы усердно он не работал, богатства в семье не прибавлялось.
Однажды случилось так, что не осталось в семье Хынбу ни зернышка риса, и пошел он к брату 
своему просить помощи. «Брат мой, - сказал он, - дай мне риса немного. Дети мои голодают, 
плачут. А как придет осень, я все отдам до последнего зернышка». Но брат лишь сказал зло: 
«Не ты вы только посмотрите на этого бездельника. Вместо того, чтобы усердно работать, 
побирается! Прочь с глаз моих!» - и выгнал брата взашей.
Возвратился Хынбу домой, сел с женою на крыльцо и пригорюнился, но вдруг с громким 
писком на середину двора на них упал с дерева птенец ласточки. Хынбу хотел вернуть птенца 
в гнездо, но тут заметил, что у бедняги сломана лапка. Он осторожно перевязал ему лапку и 
вернул в гнездышко. К осени птенец поправился и окреп и, когда подошел срок, улетел со 
своими сородичами на юг.
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Корейские народные сказки

Прошла долгая холодная зима и пришла весна. И в свой черед вернулись с юга ласточки, а вместе с ними с 
спасенный Хынбу птенец. Увидев его, Хынбу радостно воскликнул: «Ой ты вернулся живой-здоровый! Как твоя 
лапка?». А ласточка в свою очередь бросила что-то под ноги радостному Хынбу и улетела. Это оказались семена 
тыквы, которые Хынбу тут же и посадил на своем огороде.
Вскоре семена проросли, разрослись и на них начали расти большие добротные тыквы. Радости Хынбу не было 
предела. «Большие тыквы растут! – радовался он. 
Наконец, тыквы выросли. И вот начали они разделывать тыквы, разрезали одну - вместо мякоти золото да серебро! 
Вскрыли другую – а оттуда как выпорхнет фея, исполняющая желания.
С тех пор зажил Хынбу богато. Отстроил себе дом огромный, как дворец, и жил с семьей припеваючи. Об этом 
узнал брат его жадный Нольбу, пришел к Хынбу и закричал: «Да как такой нищий бездельник как ты стал вдруг 
таким богачом?! Говори немедленно!». И рассказал Хынбу брату своему все как было, и про ласточку, и про семена, 
и про волшебные тыквы.
Вернувшись домой нашел Нольбу в доме своем гнездо ласточки, вытащил оттуда птенца да сломал ему лапку. 
Сломанную лапку птенца перевязал он кое-как и, вернув птенца в гнездо, сказал: «Давай, птенец, следующей 
весной принеси мне из южной страны волшебные семена тыквы!».
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Корейские народные сказки

Прошла зима, настала весна и возвратились ласточки с юга. И принесли Нольбу и жене его одно семечко тыквы. «А 
чего только одно!?» - разозлился Нольбу. Но все же посадил семечко на заднем дворе. Вскоре во дворе начали 
расти тыквы.
«Вот вырастут эти тыквы большими, и будет в них клад золотой! – радовался Нольбу, - и стану я еще богаче чем этот 
Хынбу!». И так и жили они с женой в ожидании, когда же вырастут тыквы.
Пришла осень. «Ну вот и выросли тыквы, - сказал Нольбу, - начнем-ка с самой большой!». И начали они вместе с 
женой резать первую тыкву.
Пилили-пилили, пилили-пилили, и наконец распилили. Но не выпал оттуда клад золотой, а появился шаман . 
«Ах ты жадный Нольбу! - сказал шаман, - Накажут тебя боги за это, ой накажут. А коли хочешь избежать ты 
наказания божьего, принеси все деньги свои и драгоценности в жертву богам!».
Нольбу с женой своей затряслись от страха, и принесли все свое золото, все свои драгоценности в жертву богам.
«Ну вот, в следующей тыкве точно сокровища!» - сказал Нольбу после этого, и стали они с женой резать следующий 
плод. Но когда разрезал он тыкву, выскочил из нее злой гоблин!

Оставшиеся без дома, без денег, без драгоценностей и избитые Нольбу и жена его пришли к Хынбу 
молить о помощи.
«Не печалься, брат, - сказал Хынбу, - конечно мы тебе поможем!».
И с тех пор Нольбу исправился и стал жить с братом своим в мире и согласии. 28



Корейские народные сказки

Выберите героя сказки для участия в спектакле:

Хынбу (младший брат)
Нольбу (старший брат)
Ласточка
Тыква №1 (золото и серебро)
Тыква №2 (фея, исполняющая желания)
Тыква №3 (шаман)
Тыква №4 (гоблин)
Шаман

                            Запомните слова своего героя.
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Корейские народные сказки

Инсценировка сказки «Хынбу и Нольбу»

30



Восточный Новый год

Изготовление Новогодней открытки

31

Для  изготовления Новогодней открытки вам понадобятся:

цветные карандаши
двухсторонний скотч
белый картон, красная бумага
клей, ножницы
шесть кружочков разных размеров из зеленой бумаги.

Внимательно посмотрите видео и запомните 
последовательность изготовления Новогодней открытки.



Восточный Новый год

Восточный Новый год – это праздник, 
который встречают в Корее, Японии, 
Китае. В Корее его называют 
«Соллаль».

32



«Соллаль» – один из самых любимых 
семейных и больших  праздников в 
Корее. Его отмечают в конце января или 
в начале февраля. Друзья и знакомые 
посылают друг другу открытки с 
благодарностью и пожеланиями . 
Накрывают «вкусный» стол. 

Главное блюдо на празднике «Соллаль» 
– токкук. Это суп из рисовых лепешек. 
(см. №1) 

(см. №1) 
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Восточный Новый год

На Восточный Новый год играют в 
традиционные игры. Такие как: «Тухо», 
«Джулдариги», «Ютнори», «Чаги 
чаги».

Корейские традиционные игры

34



Восточный Новый год

Правила игры «Тухо»:

В игре принимают участие 2 команды.

Каждый игрок получает по одной стреле.

На расстоянии 1,5 м игроки команд поочередно   

бросают стрелу в кувшин, не заступая за линию.

Задача каждой команды попасть стрелой в 

кувшин максимальное количество раз. 

Выигрывает та команда, у которой наибольшее 

количество стрел в кувшине.35



Восточный Новый год

Правила игры «Джулдариги»: 

В игре принимают участие 2 команды.

На канате повязывают метку, обозначающую его 

середину.

Обе команды берут канат и становятся друг против 

друга относительно метки.

По команде ведущего каждая команда тянет канат в 

свою сторону.

Выигрывает та команда, которая перетянет другую 

команду. 
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Восточный Новый год

Традиционный обряд «себе» – это низкий 
поклон, который делают младшие члены семьи 
старшим в традиционной одежде на праздник 
«Соллаль».

Дети и молодёжь кланяются в пол и 
произносят «сехэ пок мани падысеё» (새해 복
많이 받으세요), что означает «получите много 
благословений» — удачи, здоровья, счастья. 
Ответный жест старших — дарение новогодних 
сладостей и денег.

Традиционный обряд «Себе»
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Восточный Новый год

Традиционный обряд «себе»:
1. Поднимите ладони обеих рук на уровень 
глаз, наклоните голову вниз и опустите 
взгляд.
2. Сядьте, скрестив ноги, продолжая 
держать руки перед собой.
3. Сделайте поклон (желательно до пола)
4. Оставайтесь в таком положении 
несколько секунд, прежде чем снова 
вернуться в исходную позицию. Руки 
всегда должны оставаться на уровне глаз.
5. Встаньте и верните руки в их исходное 
положение. 38



Восточный Новый год

Обрядовое «колядование» (театрализация в школе)

Задание:
Навестите преподавателей в школе и совершите обряд «Себе».

Ответьте на вопросы:
Как называется специальный поклон на Восточный Новый год? 
Как называется традиционная одежда?
Что делают старшие в ответ на поклон?
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Международный праздник 8 марта

Интервью «Взгляд снизу»

Ответьте на вопросы:

Какие действия мамы могут вызвать у тебя улыбку?
Если бы мама была героем мультфильма, то каким?
Какое любимое блюдо у мамы?
За что ты любишь свою маму?
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Международный праздник 8 марта

Изготовление открытки для мам

41

Сегодня мы изготовим открытку для мамы.

Вам понадобится: цветные карандаши, белый 
картон, двухсторонний скотч, 7 цветных листов 
оригами.

Внимательно посмотрите видео и запомните 
последовательность изготовления открытки. 
Приступайте к работе.



Символика Кореи

Сегодня мы изучим флаг Республики 
Кореи. Флаг состоит из четырех цветов: 
белый, синий, красный и черный.
Эти цвета означают радость, мир, 
любовь и гармонию.
По углам расположены символы:
1. воздух
2. вода
3. земля
4. огонь 3

21

4
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Раскрасьте флаг Республики Кореи.
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Корейский традиционный детский костюм

Важнейшим элементом корейского традиционного костюма для 
мальчика и девочки является сэктон-чогори – кофта с рукавами, 
сшитыми из разноцветных полос ткани. 
Вариация штанов пачжи – комбинезон, жилет тёки, пояс долголетия 
тольти, носочки посон, головной убор хогон, и юбка чхима.

На следующем уроке мы попробуем примерить корейский традиционный 
костюм и узнаем как правильно его надевать.
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Назовите элементы традиционного костюма.

45
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Корейский традиционный детский костюм

Изготовление закладки
«Ханбок»

46

Сегодня мы изготовим закладку «Ханбок».

Вам понадобится: трафарет «Ханбок», лента, 
ножницы, фломастеры, клей, дырокол, цветной 
картон
Внимательно посмотрите видео, запомните 
последовательность изготовления закладки 
«Ханбок». Приступайте к работе.



Корейские национальные инструменты

Знакомство с корейскими национальными 
инструментами (дансо, каягым, дянго)

Дансо – духовой инструмент. Его 
обычно называют «корейская флейта». 
Традиционно дансо делали из бамбука, а 
также  изготавливают из пластика. На 
дансо четыре игровых отверстия сверху, 
и одно снизу. Используется и как 
солирующий инструмент, и в составе 
ансамбля с другими музыкальными 
инструментами.
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Корейские национальные инструменты

Каягым – струнный инструмент. 
Первоначально каягым был 12-ти 
струнным, что символизирует цикл из 12 
месяцев. Каягымы  имеют разные 
размеры, которые зависят от количества 
струн (17, 19, 21, 25 и даже 28). 
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Корейские национальные инструменты

Дянго (Чанго) – ударный 
инструмент(барабан). С помощью него в 
древнее время наши предки молили 
небо, чтобы пошел дождь. В Корее очень 
часто летом засуха, и чтобы был урожай, 
нужен был дождь. Чтобы его вызвать, 
играли на барабане дянго, по звуку 
напоминающий капли дождя. По форме 
такой барабан похож на песочные часы.
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Корейские национальные инструменты

Рисунок «Мне запомнился инструмент»

Нарисуйте инструмент, который понравился больше всего
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Корейские национальные инструменты

Знакомство с корейскими национальными 
инструментами (дансо, каягым, дянго)

Внимательно посмотрите на фотографии и перечислите, на каких 
инструментах играют исполнители.
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Корейские национальные атрибуты

Корейский традиционный веер

Традиционный корейский веер называется 
пучхе. Существует более 80 разновидностей 
вееров. 
Украшаются они национальными узорами и 
могут изготавливаться:

из натурального и искусственного шелка
из тончайшей рисовой бумаги
из натуральных и искусственных перьев
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Корейские национальные атрибуты

Изготовление корейского традиционного веера

53

Сегодня мы изготовим корейский традиционный веер.

Вам понадобится: три листа оригами, 2 трубочки, 
ножницы, двухсторонний скотч.

Внимательно посмотрите видео и запомните 
последовательность изготовления веера. 
Приступайте к работе.



Весенние праздники Кореи

«Орини наль» - День детей в Корее

5 мая в Корее празднуют День детей «Орини наль».
Давайте поиграем в игры!

Игра «Лужи»
На полу - листы бумаги ( овалы). Это 
лужи. Ваша задача - попытаться 
перепрыгнуть через все лужи - 
сначала через небольшие, затем 
через те, которые побольше. 

Игра «Льдина»

Для игры нужно разрезать лист 
ватмана на части и разложить эти 
части на полу. Льдина раскололась, 
ваша задача - сложить её из 
кусочков, чтобы она снова стала 
целой.
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Весенние праздники Кореи

«Орини наль» - День детей в Корее

Игра «Найди пару»
Вам будут выданы разноцветные 
кружочки или флажки (каждого 
предмета по паре). По сигналу 
ведущего вы бегаете, а когда вы  
услышите хлопок или звук свистка, 
каждый должен найти себе пару по 
цвету кружочка или флажка и 
взяться за руки. 

Игра «Съедобное-несъедобное»
Для этой игры вам выдается мяч. 
Ваша задача - встать в ряд. Ведущий 
начинает кидать мяч каждому игроку, 
называя съедобный или несъедобный 
предмет. Если названный предмет 
можно скушать – вы ловите мяч, если 
нет – откидываете назад ведущему.
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Итоговое занятие

А теперь мы проверим ваши знания за весь период обучения. 
Ваша задача выбрать правильный ответ на каждый вопрос 
(отметьте галочкой правильный ответ).

Вопрос №1.

Какой самый важный праздник осени в Корее?

«Соллаль»

«Чхусок»

«Толь»
56



Вопрос №2.

Найдите и отметьте национальное блюдо «Сонпхён».
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Вопрос №3.

Отгадайте загадку и найдите 
ответ.

Он красивый, как огонь,
С черными полосками,
Очень грозные клыки,
Лапы, когти – велики!
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Вопрос №4.

Как называется цветок, 
изображенный на гербе Кореи?

«Мугунхва»

«Чиндалле»

«Кенари»
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Вопрос №5.

Какое главное блюдо на празднике 
«Соллаль»?

«Рис»

«Токкук»

«Чальток»
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Вопрос №6.

Соедините названия корейских 
традиционных игр с картинками

«Джульдариги» 

«Тухо»
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Вопрос №7.

Как называется поклон, который делают дети старшим в семье 
на Восточный Новый год?

«Чхусок»

«Себе»

«Толь»
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Вопрос №8.

Расставьте правильный порядок символов Флага Кореи?

Земля

Огонь

Вода

Воздух

3

21

4
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Вопрос №9.

Соедините стрелками 
названия элементов  
корейского традиционного 
костюма.

Чхима
Сэктон-чогори
Хогон
Посон
Пачжи
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Вопрос №10.

Соедините названия корейских национальных инструментов и их 
изображений.

Дансо

Каягым

Дянго(Чанго)
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Итоговый концерт для родителей
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